
 

 

ANEXO V  
 

PROCEDIMIENTO DE SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS 
 

CAPÍTULO I 
 

ÁMBITO 
 

Artículo 1 
 

Para los fines del presente Procedimiento de Solución de Controversias, las “Partes 
Contratantes” son el MERCOSUR y la República de la India. Las “Partes Signatarias” 
son la República Argentina, la República Federativa del Brasil, la República de 
Paraguay y la República Oriental del Uruguay, Estados Partes del  MERCOSUR, y la 
República de la India.  
 

Artículo 2 
 

1. Cualquier controversia que pudiera surgir respecto de la interpretación, 
aplicación o incumplimiento de las disposiciones del Acuerdo Preferencial de 
Comercio entre el MERCOSUR y la República de la India, en adelante 
denominado “el Acuerdo”, como también de los Protocolos Adicionales e 
instrumentos relacionados, será sometida al Procedimiento de Solución de 
Controversias establecido en el presente Anexo. 

 
2. Cualquier controversia relativa a cuestiones que surjan en virtud del presente 

Acuerdo que también estén reglamentadas en los acuerdos negociados en la 
Organización Mundial de Comercio (en adelante denominada la “OMC”) podrá 
ser solucionada de conformidad con el presente Anexo o con las normas del 
Entendimiento relativo a las Normas y Procedimientos que Rigen la Solución de 
Diferencias de la OMC (en adelante denominado “ ESD”). 

 
3. Luego de cumplido el plazo para las Negociaciones Directas, establecido en el 

Capítulo II del presente Anexo, las partes procurarán llegar a un acuerdo sobre el 
foro para la solución de la controversia. En caso de que no haya acuerdo sobre el 
foro, la parte reclamante elegirá el foro para la solución de la controversia.  

 
4. Una vez que el procedimiento de solución de controversias ha sido iniciado en el 

marco del presente Anexo o en el marco de los acuerdos comprendidos en el ESD 
de la OMC, el foro seleccionado será excluyente del otro por la misma materia 
objeto de la controversia. No obstante, esta disposición podrá ser objeto de 
revisión dentro de los cinco (5) años de implementación del Acuerdo.  



 

 

 
 
 
 
5. Para los fines del párrafo 4, un procedimiento de solución de controversias será 

considerado como iniciado bajo las previsiones de la OMC, cuando la parte 
reclamante solicite consultas conforme al Artículo 4 del ESD. De la misma forma, 
un procedimiento de solución de controversias será considerado iniciado bajo el 
presente Anexo siempre que se solicite una reunión del Comité de 
Administración Conjunta, previsto en el Artículo 23 del Acuerdo (en adelante 
denominado “Comité Conjunto”), de conformidad con el Artículo 7.1 de este 
Anexo  

 
6. No obstante las disposiciones anteriores, las controversias que surjan en relación 

con medidas compensatorias y antidumping serán sometidas exclusivamente al 
ESD de la OMC.. 

 
Artículo 3 

 
Para los fines del presente Anexo, ambas Partes Contratantes, por ejemplo: 
MERCOSUR y la República de la India, así como uno o más Estados Partes del 
MERCOSUR y la República de la India, podrán ser partes en una controversia y 
serán referidas en adelante  como “Parte” o “Partes”. 

 
 

CAPÍTULO II 
 

NEGOCIACIONES DIRECTAS 
 

Artículo 4 
 
1. Las Partes realizarán todos los esfuerzos razonables para resolver las 

controversias a que se refiere el artículo 2.1, mediante negociaciones directas con 
vistas a alcanzar una solución mutuamente satisfactoria. 

 
2. Las negociaciones directas estarán a cargo, en el caso del MERCOSUR, de la 

Presidencia Pro Témpore o de los Coordinadores Nacionales del Grupo del 
Mercado Común, según sea el caso, y, en el caso de la República de la India, por 
el Secretario del Departamento de Comercio o su representante. 

 
Artículo 5 

 



 

 

La solicitud de negociaciones directas será presentada a la otra parte por escrito e 
incluirá los motivos de la solicitud y una breve exposición de los fundamentos 
legales de la controversia. Todas las solicitudes de negociaciones directas serán 
notificadas a las otras Partes Signatarias, a la Presidencia Pro Témpore del 
MERCOSUR y al Secretario del Departamento de Comercio o su representante. 
 

 
Artículo 6 

 
1. La parte a la cual se le formule la solicitud deberá responder en un plazo de diez 

(10) días contados a partir de su recepción. 
 
2. Las partes intercambiarán información para facilitar las negociaciones directas. 

Tales negociaciones directas serán de carácter confidencial. 
 
3. Las negociaciones directas no durarán más de treinta (30) días contados a partir 

de la fecha de recepción de la solicitud, salvo que las partes involucradas decidan 
prorrogar las negociaciones directas por un período mutuamente acordado, a fin 
de resolver la controversia. 

 
CAPÍTULO III 

 
INTERVENCIÓN DEL COMITÉ DE ADMINISTRACIÓN CONJUNTA 

 
Artículo 7 

 
1. En caso de que no se pudiera resolver la controversia mediante las negociaciones 

directas dentro del plazo establecido en el Artículo 6, la parte reclamante o ambas 
Partes de mutuo acuerdo, podrán solicitar por escrito la convocatoria a reunión 
del Comité de Administración Conjunta del Acuerdo, con el exclusivo propósito 
de tratar el caso. 

 
2. La solicitud contendrá los hechos y fundamentos legales de la controversia, 

indicando las normas aplicables del Acuerdo, de los Protocolos Adicionales y de 
los instrumentos conexos. 

 
3. La Parte reclamante o las Partes notificarán de inmediato la solicitud mencionada 

en el párrafo 1 de este Artículo a todas las Partes Signatarias. 
 

Artículo 8 
 



 

 

1. El Comité de Administración Conjunta se reunirá dentro de los cuarenta y cinco 
(45) días contados a partir de la fecha de recepción de la solicitud a que se refiere 
el Artículo 7. 

 
2. Con el propósito de determinar el período mencionado en el párrafo anterior, las 

Partes Signatarias notificarán de  inmediato la recepción de la solicitud. 
 
 
 
 

Artículo 9 
 

El Comité de Administración Conjunta, por consenso, podrá examinar 
conjuntamente dos o más reclamos sólo cuando éstos, por su naturaleza, se 
relacionen entre sí. 
 

Artículo 10 
 
1. El Comité Conjunto examinará la controversia y le brindará a las partes la 

oportunidad de presentar sus posiciones y, de ser necesario, proporcionar 
información adicional para llegar a una solución mutuamente satisfactoria. 

 
2. El Comité Conjunto emitirá sus recomendaciones dentro de los treinta (30) días 

contados a partir de la fecha de su primera reunión, salvo que un Grupo de 
Expertos (en adelante denominado “el Grupo”) sea  establecido conforme al 
párrafo 3. 

 
3. Cuando el Comité Conjunto estime apropiado procurar el asesoramiento de 

expertos, o cuando así lo solicite cualquiera de las Partes, notificará a las Partes, 
dentro del período establecido en el párrafo anterior,  su decisión de establecer un 
Grupo de Expertos, de conformidad con el Artículo 13. 

 
Artículo 11 

 
1. A los fines de establecer el Grupo, cada Parte Signataria, dentro de los treinta (30) 

días contados a partir de la entrada en vigor del Acuerdo, proporcionará al 
Comité Conjunto una lista de diez (10) expertos, cuatro (4) de los cuales no 
deberán ser nacionales de países que sean Partes Signatarias. 

 
2. La lista incluirá expertos con experiencia en derecho, comercio internacional, 

otros asuntos relativos al Acuerdo o la solución de controversias que surjan en el 
marco de acuerdos internacionales de comercio. Los expertos serán elegidos 



 

 

estrictamente sobre las bases de objetividad, confianza, discrecionalidad e 
independencia. 

 
Artículo 12 

 
El Comité Conjunto establecerá una lista de expertos sobre la base de los nombres 
propuestos por las Partes Signatarias. 
 

Artículo 13 
 

El Grupo estará compuesto por tres (3) miembros, de la siguiente manera: 
 
 

a). Dentro de los quince (15) días de la notificación mencionada en el párrafo 3 
del Artículo 10, cada parte en la controversia elegirá un (1) experto de la lista a 
la que se refiere el Artículo 12. 

 
b). Dentro del mismo plazo, las partes en la disputa indicarán, por consenso, 

entre los que figuren en la lista, a un tercer experto que no será nacional de 
ninguna de las Partes Signatarias. Este tercer experto presidirá el Grupo, salvo 
que las Partes en la controversia decidan lo contrario. 

 
c). En caso de que las designaciones mencionadas en el subpárrafo a) no se 

realicen dentro del plazo especificado, éstas serán efectuadas por sorteo, por el 
Comité Conjunto, dentro de los diez (10) días posteriores, a pedido de 
cualquiera de las partes, de la lista referida en el Artículo 12. 

 
d). En caso de que la designación mencionada en el subpárrafo (b) no se realicen 

dentro del plazo especificado, ésta será efectuada por sorteo, por el Comité 
Conjunto, dentro de los diez (10) días posteriores, a pedido de cualquiera de 
las partes, de la lista referida en el Artículo 12. El tercer experto no será 
nacional de ninguna de las Partes signatarias. 

 
e). Las designaciones a las que se refieren los párrafos anteriores serán notificadas 

a las Partes Contratantes y a todas las Partes signatarias. 
 

Artículo 14 
 

1. Una persona que haya actuado en cualquier carácter en las etapas previas de la 
controversia o que no tenga la independencia necesaria con respecto a las 
posiciones de las Partes no podrá desempeñarse como experto. 

 



 

 

2. En el desempeño de sus funciones, los expertos actuarán con independencia e 
imparcialidad. 

 
Artículo 15 

 
1. Los gastos resultantes del trabajo del Grupo serán sufragados en partes iguales 

por las Partes. 
 
2. Tales gastos incluirán los honorarios de expertos, gastos de viajes y otros costos 

en los que se haya incurrido con relación al trabajo. 
 
3. El Comité de Administración Conjunta establecerá y fijará la remuneración, 

honorarios y viáticos para los expertos, así como también aprobará los gastos 
conexos. 

 
 

 
Artículo 16 

 
1. Dentro de los treinta (30) días contados a partir de la recepción de la notificación 

de designación de todos los expertos, el Grupo entregará al Comité su informe 
conjunto. El informe constará de dos partes. La primera, de naturaleza 
descriptiva, contendrá un esbozo del caso, los argumentos presentados por las 
Partes y podrá reflejar las opiniones de los expertos en forma individual, las que 
serán anónimas. La segunda contendrá las determinaciones y conclusiones del 
Grupo. 

 
2. El informe del Grupo será entregado al Comité Conjunto conforme a las 

condiciones previstas en el párrafo 1. El Comité Conjuntó emitirá sus 
recomendaciones dentro de los treinta (30) días posteriores a la recepción del 
informe. Si el Grupo concluye que la medida es incompatible con una disposición 
del Acuerdo, el Comité Conjunto recomendará que la Parte reclamada adecue la 
medida de conformidad con aquella disposición.  

 
3. El Comité Conjunto velará por el cumplimiento de sus recomendaciones. 

 
 



 

 

Artículo 17  
 

1. La Parte reclamada cumplirá con las recomendaciones del Comité Conjunto 
dentro de los noventa (90) días, a menos que otro plazo sea acordado entre las 
Partes en la controversia, y aceptado por el Comité Conjunto.  

 
2. Si dentro de los treinta (30) días anteriores al término del plazo para la 

implementación establecida en el párrafo 1, la Parte reclamada considera que 
requerirá un plazo mayor para el cumplimiento de las recomendaciones del 
Comité Conjunto, informará a la Parte reclamante del período extra que 
necesitará y, simultáneamente, presentará una oferta de compensación por el 
período adicional hasta el cumplimiento de la recomendación. Las Partes podrán 
acordar una extensión del plazo establecido en el párrafo 1, dentro de los veinte 
(20) días posteriores al vencimiento del plazo de implementación previamente 
establecido. 

 
Artículo 18  

 
1. En el caso de que la parte demandada no implementara las recomendaciones del 

Comité Conjunto, no acordara o, habiendo acordado, no cumpliera con las 
compensaciones acordadas  establecidas en el Artículo 17, el Comité Conjunto 
podrá autorizar a la Parte reclamante, solicitud mediante, la suspensión temporal 
de concesiones con efectos comerciales equivalentes a aquéllos de las medidas en 
disputa. 

 
 
2. La parte reclamante deberá inicialmente buscar suspender, siempre que sea 

posible, concesiones relativas a los mismo (s) sector (es)1 afectados por la medida 
en disputa. En el caso de no ser ello viable o eficaz, la parte reclamante podrá 
suspender concesiones en otro(s) sector (es), indicando los motivos de la 
suspensión. 

 
3. En el caso de que la Parte reclamada, mediante comunicación escrita al Comité 

Conjunto, objete el nivel o el sector afectado por la suspensión a la que se refiere 
el párrafo 1, el Comité conjunto, dentro de los treinta (30) días, encomendará el 
asunto al Grupo originario, el cual emitirá su informe al Comité Conjunto dentro 
de los treinta (30) días. Si cualquiera de los miembros del Grupo originario, no 
estuviere disponible, esos miembros serán designados conforme al procedimiento 
establecido en este Capítulo. 

 



 

 

 
CAPÍTULO IV 

 
DISPOSIONES GENERALES 

 
Artículo 19  

 
1. Todas las comunicaciones al Comité Conjunto a las que se refiere este Anexo 

serán transmitidas a las Partes Contratantes y a todas las Partes Signatarias. 
 
2. Todas las comunicaciones entre el MERCOSUR o sus Estados Partes y la 

República de la India serán transmitidas, en el caso del MERCOSUR, a la 
Presidencia Pro Témpore o a los Coordinadores Nacionales del Grupo del 
Mercado Común, según sea el caso y, en el caso de la República de la India,  al 
Secretario del Departamento de Comercio su  representante. 

 
 
 

Artículo 20 
 
Los plazos mencionados en este Anexo están expresados en días consecutivos, 
incluyendo días no hábiles, y serán calculados a partir del día inmediatamente 
posterior al acto o hecho pertinente. En caso de que el plazo comience o termine en 
un día no hábil, se considerará que el plazo comienza o expira el día hábil siguiente 
de la parte involucrada 
 

 
___________________________ 
 
1 Las Partes Contratantes acuerdan que para los fines de este Articulo, “sector” tendrá el mismo significado que lo dispuesto 
en el Articulo 22.3 (f) del PSC. Las Partes Contratantes acuerdan, que la suspensión de concesiones en otro sector (es) seria 
relevante solamente si en el futuro el Acuerdo se amplia y se incluyen otros sectores además del de bienes. 
 
 
 

Artículo 21 
 

Los documentos y actos relacionados con los procedimientos establecidos en el 
presente Anexo serán de carácter confidencial. 

 
 

Artículo   22 
 

1. En cualquier momento del procedimiento la Parte reclamante podrá abandonar 
su reclamo o las partes podrán llegar a un acuerdo. En ambos casos,  la 



 

 

controversia se dará por concluida. El Comité Conjunto será notificado de tal 
circunstancia para que tome las medidas necesarias. 

 
2. Se considerará que la Parte ha abandonado su reclamo conforme a este Anexo, si 

no lleva adelante el reclamo en virtud del Artículo 7, dentro de los doce  (12) 
meses posteriores a la terminación del plazo establecido para las negociaciones 
directas conforme el Artículo 6.3. 

 


